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Основными областями использования заимствований и в одном,              

и в другом языке стали «Человек и общество», «Природа», «Религия 

и Наука». Именно на эти сферы жизни активно влияли арабский и персид-

ский языки. Но даже несмотря на то, что некоторые заимствования остались 

в новом турецком языке, частота их использования по сравнению с турец-

кими аналогами значительно сократилась. Так, слово netice ‘итог, результат’ 

арабского происхождения имеет всего лишь 413 контекстов употребления, 

тогда как турецкое слово sonuç ‘итог, результат’ – 6003. Такая ситуация 

наблюдается почти во всех синонимичных парах арабско-турецких заимство-

ваний. Редким исключением является пары, где частота употребления 

арабского заимствования преобладает над турецким: hedef ‘цель’ – 5432 упо-

требления и турецкий аналог amaç ‘цель’ – 2465 употреблений. Но не только 

частота употребления заимствований является итогом языковой реформы, 

в процессе преобразования некоторым словам так и не был найден турецкий 

эквивалент, либо же они имели семантические расхождение: ziynet употреб-

ляется в значении ‘украшения, драгоценности, бижутерия’, в то время как 

слово süs имеет значение ‘украшения, декоративные детали, орнамент’. 

Стоит отметить, что конкуренция встречается не только среди слов из разных 

языков. Так арабские заимствования canı ‘убийца’ практически было 

вытеснено другим арабизмом со схожим значением katil ‘убийца’. 

Несмотря на все усилия, приложенные Турецким лингвистическим 

обществом, заимствования арабского и персидского происхождения все же 

являются важной частью турецкого языка. Данная ситуация представляет 

пример того, что формирование языка долгий и трудоёмкий процесс, невоз-

можный без влияния извне.  

 

Д. Рябко 

ОСОБЕННОСТИ УПОТРЕБЛЕНИЯ ЛЕКСИКИ СФЕРЫ 

ПРОГРАММИРОВАНИЯ В АРАБОЯЗЫЧНОМ СЕГМЕНТЕ ИНТЕРНЕТА 

 

Задача нашего исследования: определить особенности употребления 

лексики сферы программирования в устной и письменной речи носите-

лейарабского языка. 

Лексика сферы программирования – это специальные слова ивыраже-

ния, используемые в профессиональной речи программистов. Вспециальной 

лексике выделятся термины, создающиеся для точного выражения специаль-

ных понятий в определённой сфере науки, и профессионализмы – слова, 

используемые в устной коммуникации небольшими группами людей, объ-

единенных определенной профессией. 

Проанализировав 20 обучающих программированию видео на арабском 

языке, общее время звучания которых составило 3,7 часов (223 минуты) 

YouTube канала “ahmed mohamady”, опубликованных в период с января по 

март 2022 года, мы определили 59 употреблений особенностей, которые мы 

разделили на три вида: 
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 Заимствование терминов из английского языка – 19 употреблений

شون ) ی ك ی ل كات ;Application’ – [ablikayshun]‘ –  32,5). اب ن – ;Links’ – [linkat]‘ – ل

تم س س  ‘System’ – [sistem].

 Придание заимствованиям из английского языка арабских глагольных

форм – 15 употреблений (25,5 %) . لكت – ‘Clone’ – [taklun]; ترھنت – ‘Inherit’

–[tanhirit].

 Употребление определенного артикля с именами собственными

и добавление при этом дополнительного смыслового определения –

25 употреблений (سو كرو مای ت ال – ;Microsoft’ – [almaicrusuft]‘ – 42 %)ف

و تودی س شوال  ی ف .Visual Studio’ – [alfishual studiu]‘ ال

Проанализировав 5 статей на обучающем программированию арабо-

язычном ресурсе harmash.com, опубликованных в период с 2020 по 2022 гг.,

мы заметили, что в письменном источнике преобладает использование

арабских терминов вместо английских. Используется ھجوتلا ةینئاك – ‘досл.

направленный на сущности’, вместо دتنیروا تكجبوا – ‘Object-oriented’ –

[ubjecturientd], употребляемого в устной речи.

Таким образом можно заключить, что особенности употребления лек-

сики сферы программирования в устрой речи носителей арабского языка

можно разделить на: заимствования терминов из английского языка,

придание заимствованиям из английского языка арабских глагольных форм и

употребление определенного артикля с именами собственными из англий-

ского языка. В письменной речи наблюдается противоположное устной речи

явление: употребление арабских терминов.

Можно предположить, что причиной употребления английских терми-

нов в устной речи является стремление достичь простоты общения. В таких

случаях адресат быстро и ясно понимает термин. В текстовом формате

употребление терминов на арабском языке обусловлено тем, что посетители

сайтов, в основном являющиеся носителями арабского языка, имеют больше

времени, чтобы провести ассоциацию с англоязычным термином.

          

                                           

                                                                 

                                                               

                                                                      

                                                               

                                                               

                                                                       

                                                                 

                                                                    

                                                                     

                                                                      


